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к их оригиналам. Этой проблеме был посвящен наш доклад на IV Меж
дународном съезде славистов в Москве в сентябре 1958 г.110 

В названном докладе приводились примеры из нашей исследователь
ской практики, когда на основании славянского перевода удавалось уточ
нить чтение переводимого оригинала. Примеры брались из древнерусского 
перевода «Рыдания» Иоанна Евгеника. Греческий текст этого произведе
ния, известный по рукописи Иверского монастыря, содержал ряд неточ
ностей, исправление которых согласно древнерусскому переводу, совпало 
с чтением Парижской рукописи, изданной в Афинах Сп. Ламбросом.111 

Отклонения от изданного текста книги «Иосиппон», обнаруженные 
нами в отрывке из этой книги, включенном в «Повесть временных лет», 
подтвердились при подготовке критического издания еврейского ориги
нала, осуществленного израильским историком Д. Г. Флюссером, который 
писал нам по этому поводу в частном письме: «Русский перевод приведен
ного отрывка полностью сошелся с восстановленной мною по рукописи 
оригинальной редакцией Иосиппона и отличается от напечатанного более 
позднего оригинала».112 

На материале древнерусского перевода «Истории Иудейской войны» 
Иосифа Флавия нами было показано, как славянский текст иногда может 
дать в руки текстолога и критика основания для признания правильной 
или неправильной той или иной конъектуры, априорно выдвигавшейся 
исследователями. В книге VI (гл. II, ч. 1) названного произведения 
Иосиф Флавий рассказывает о причинах того, почему во время римской 
осады были прекращены ежедневные жертвоприношения в Иерусалим
ском храме. Согласно всем известным спискам греческого текста, в дан
ном месте стояло сочетание άνδρδν απορία — «из-за отсутствия (или из-за 
растерянности) мужей». Естественно, что такое странное объяснение этой 
причины заставляло исследователей искать возможности исправить текст 
при помощи конъектуры. ' 

В свое время А. Шлаттер предложил читать в данном месте взамен 
άνδρων απορία — «недостатка мужей» άρνων απορία — «из-за недостатка 
агнцев».113 В то время как сирийский перевод данного места неисправен 
и не способен внести ясность в спорное толкование, древнерусский пере
вод, по всей видимости, подтверждает предлагавшуюся конъектуру. Там 
мы читаем: «(Тит) Иосифа пристави глаголати къ Иоаннови, яже и 
преже. И бысть ему възв'Ьщено, яко жрътва божия оскуд^, зане не 6 t 
приношениа никакого же, и оталкаматы ищезе, и народ рыдаеть того 
ради».114 

Мы видим, что в качестве объяснения того, почему прекратилось при
ношение ежедневного всесожжения («оталкаматы», т. е. «олокавто-
маты»—ολοκαυτώματα), Β древнерусском переводе указывается на отсут
ствие жертвенных животных (зане не 6 t приношениа никакого же), т. е. 
«недостаток агнцев», а не «недостаток мужей», как читается во всех грече-
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